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LANGUAGE SURVIVAL GUIDE INTENT

This language guide is intended to provide survival-level language skills needed for basic 
communication only to members of any contingency force deployed to an area where the target 
language is spoken.  It contains words and phrases that have been found to be most useful for 
contingency operations.  

The Defense Language Institute Foreign Language Center (DLIFLC) has produced this guide for use 
by advance parties or others who may not have immediate access to a fully qualified linguist.  If your 
organization’s language translation requirements exceed the content of this publication, contact your 
organization’s Command Language Program Manager (CLPM) to formally identify the requirement.

Inquiries and feedback:
DLIFLC
Curriculum Development Division (ATFL-LC)
Presidio of Monterey, CA 93944
FamProject@monterey.army.mil

Request for copies:
DLIFLC
Continuing Education
FamDistribution@monterey.army.mil
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PRONUNCIATION GUIDE FOR AZERI SOUNDS UNFAMILIAR TO ENGLISH

gh as in       saagholun         or           baaghlaa
Kh as in       yoKhsaa            or           Khaaheesh
R as in       veR                   or            booRaadaa
œ as in       dœn                  or            gœstaR 
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PART 1:  COMMANDS, WARNINGS & INSTRUCTIONS

English Transliteration Azeri

1-1 Stop! daayaan! Dayan!

1-2 Stop or I will shoot. daayaan yoksa aatash 
aachajaam

Dayan yoxsa atəş 
açacam

1-3 Follow our orders.
bizeem 
gœstaRishlaRimiza 
Riaayat ed

Bizim göstərişlərimizə 
riayət ed

1-4 Don’t shoot. aatash aachmaa Atəş açma

1-5 Put your weapon 
down. seelaaghi yeRa goy Silahı yerə qoy

1-6 Move. taRpan Tərpən
1-7 Come here. booRaa gal Bura gəl
1-8 Follow me. daalimja gal Dalımca gəl
1-9 Stay here. booRaadaa daayaan Burada dayan
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1-10 Wait here. booRaadaa gœzla Burada gözlə
1-11 Do not move. taRpanma Tərpənmə
1-12 Stay where you are. yeReenda dooR Yerində dur
1-13 Come with me. maneemla gal Mənimlə gəl
1-14 Take me to ___. manee ___ aapaaR Məni ___ apar
1-15 Be quiet. saakeet ol Sakit ol
1-16 Slow down. yaavaashi Yavaşı
1-17 Move slowly. yaavaash haRakat ed Yavaş hərəkət ed
1-18 Hands up. alaR yooKhaaRi Əllər yuxarı
1-19 Lower your hands. alaR aashaaghi Əllər aşağı
1-20 Lie down. yeRa oozaan Yerə uzan
1-21 Lie on your stomach. uzu aashaaghi oozaan Üzü aşağı uzan
1-22 Get up. gaalKh Qalx
1-23 Surrender. tasleem ol Təslim ol
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1-24 You are a prisoner. san habs edileeRsan Sən həbs edilirsən

1-25 We must search you. beez ustunoo 
aaKhtaRmaalig

Biz üstünü 
axtarmalıyıq

1-26 Turn around. geReeya dœn Geriyə dön
1-27 Walk forward. gaabaagha get Qabağa get
1-28 Form a line. siRaayaa doozlan Sıraya düzlən
1-29 One at a time. beeR beeR Bir bir
1-30 You are next. san novbateesan Sən novbətisən
1-31 No talking. daanishmaayin Danışmayın

1-32 Do not resist. mugaaveemat 
gœstaRma Müqavimət göstərmə

1-33 Calm down. saakeetlash Sakitləş
1-34 Give me. mana veR Mənə ver
1-35 Do not touch. toKhoonmaa Toxunma
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1-36 Do not remove. yeReenee 
dayishdeeRma Yerini dəyişdirmə

1-37 Keep away. aaRaalidaa dooR Aralıda dur
1-38 Let us pass. beeza yol veRin Bizə yol verin
1-39 Don’t be frightened. goRKhmaa Qorxma
1-40 You can leave. geda beelaRseeniz Gedə bilərsiniz
1-41 Go. get Get
1-42 Go home. eva get Evə get
1-43 Open aach Aç
1-44 Close baaghlaa Bağla
1-45 Beware ehtiyaatli ol Ehtiyatlı ol
1-46 Bring me mana gatiR Mənə gətir
1-47 Distribute bœlushduR / paylaa Bölüşdür / Payla
1-48 Fill doldooR Doldur
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1-49 Lift gaaldiR Qaldır
1-50 Pour into doldooR Doldur
1-51 Put goy Qoy
1-52 Take gœtuR Götür
1-53 Load yookla Yüklə
1-54 Unload yooklama Yükləmə
1-55 Help me chœmak et Kömək et
1-56 Show me mana gœstaR Mənə göstər
1-57 Tell me mana denan Mənə denən 
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PART 2:  HELPFUL WORDS, PHRASES AND QUESTIONS

2-1 Please. zahmat olmaasaa / 
Khaaheesh ediRam

Zəhmət olmasa / 
Xahiş edirəm

2-2 Thank you. choKh saagholun Çox sağolun

2-3 Can someone assist 
us?

beeza keemsa 
chœmak eda 
beelaRmee?

Bizə kimsə kömək 
edə bilərmi?

2-4 OK haR shey gaydaasin 
daadiR

Hər şey 
qaydasındadır

2-5 Excuse me. / I’m sorry. oozeR eestayeeRam / 
mani baaghishlaayin

Üzr istəyirəm / Məni 
bağışlayın 

2-6 Yes balee / ha Bəli / hə
2-7 No KheyR / yoKh Xeyr / yox
2-8 Maybe balka Bəlkə 
2-9 Right dooz Düz
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2-10 Wrong sahv Səhv
2-11 Here booRaadaa Burada
2-12 There oRaadaa Orada
2-13 I want man eestayeeRam Mən istəyirəm
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2-21 OK, no problem. pRaablem yoKhduR Problem yoxdur
2-22 Who? kim? / kimee? / kima? Kim? / Kimi? / Kimə?
2-23 What? na? / neja? / haansi? Nə? / Necə? / Hansı?

2-24 When? na vaaKht? / na 
zaamaan?

Nə vaxt? / Nə 
zaman?

2-25 Where? haaRaadaa? / 
haaRaa? Harada? / Hara?

2-26 Why? neeya? / na uchun? Niyə? / Nə üçün?
2-27 How? neja? Necə?
2-28 What happened? na oloop? Nə olub?
2-29 Do you have ___? seezda ___ vaaR? Sizdə ___ var?

2-30 Do you need help? seeza chœmak 
laazimdiR? Sizə kömək lazımdır?

2-31 I am man Mən
2-32 You are san Sən
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2-33 He / She is okshi / ogaadin O kişi  / O qadın
2-34 We are beez Biz
2-35 They are onlaaR Onlar

2-33 He / She is okshi / ogaadin O kişi  / O qadın
2-34 We are beez Biz
2-35 They are onlaaR Onlar

2-33 He / She is okshi / ogaadin O kişi  / O qadın
2-34 We are beez Biz
2-35 They are onlaaR Onlar

2-33 He / She is okshi / ogaadin O kişi  / O qadın
2-34 We are beez Biz
2-35 They are onlaaR Onlar
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PART 3:  GREETINGS & INTRODUCTIONS

3-1 Welcome. Khosh galmishneez Xoş gəlmişsiniz
3-2 Hello. salaam Salam
3-3 Good morning. sabaaghiniz KheyiR Sabağınız xeyir
3-4 Good night. gejanez KheyRa gaalsin Gecəniz xeyirə qalsın
3-5 Good bye. Khodaahaafiz Xudahafiz 
3-6 How are you? neja seenez? Necə-sən?

3-7 I’m fine, thanks, and 
you?

man choKh yaKhshee, 
bas seez neja seenez?

Mən çox yaxşı, bəs 
sən necəsən? 

3-8 I’m pleased to meet 
you.

seezinla tanish 
oldughoma gœRa 
choKh shaadaam

Sizinlə tanış 
olduğuma görə çox 
şadam

3-9 Thank you for your 
help.

chœmak edineeza 
gœRa choKh minat-
daRaam

Kömək etdiyinizə 
görə cox 
minnətdaram

3-10 My name is ___. maneem aadim ___ Mənim adım ___
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PART 4:  INTERROGATION

4-1 Do you speak English? seez ingilees deelinda 
daanishiRsiniz?

Siz Engilis dilində 
danışırsınız?

4-2 I do not speak Azeri.
man aazeRbayjaan 
deelinda 
daanishmiRam

Mən Azərbaijan 
dilində danışmıram

4-3 What is your name? seezin aadiniz nadiR? Sizin adınız nədir?

4-4 When is your birthday? seezin aad gununuz na 
vaaKhdiR?

Sizin ad gününüz nə 
vaxtdır?

4-5 Where were you born?
seez haaRaadaa 
aanaadaan-
galmeesiniz?

Siz harada 
anadangəlmisiniz?

4-6 What is your rank / 
title?

seezin Rutbaneez / 
vazeefaaneez nadiR?

Sizin rutbəniz / 
vəzifəniz nədir? 

4-7 What is your 
nationality?

seezin meeliyatineez 
nadiR?

Sizin milliyyətiniz 
nədir? 
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4-8 Do you have any 
identification papers?

shaKhsiyatineezee 
tasdeeg edan 
sanadlaRineez vaaR?

Şəxsiyyətinizi təsdiq 
edən sənədləriniz 
var? 

4-9 Do you have a 
passport?

seezen paspoRtoonoz 
vaaR?

Sizin pasportunuz 
var?

4-10 What is your job? seezen ishineez nadan 
ibaRatdiR?

Sizin işiniz nədən 
ibarətdir?

4-11 Who is in charge? masuliyatee kim 
dashiyeeR?

Məsuliyyəti kim 
daşıyır?

4-12 Where do you serve? seez haaRaadaa 
Khidmat ediRseeneez?

Siz harada xidmət 
edirsiniz?

4-13 Which group are you 
in?

seez haansee 
dastadanseeneez?

Siz hansı 
dəstədənsiniz? 

4-14 Answer the questions. suwalaRaa javaab veR Suallara cavab ver
4-15 Where are you from? san haaRaadansan? Sən haradansan?
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4-16 Do you understand? san manee bashaa 
dooshooRsan?

Sən məni başa 
düşürsən? 

4-17 I don’t understand. man bashaa 
dooshmooRam Mən başa düşmürəm

4-18 How much? necha? Neçə?
4-19 How many? na gadaR? Nə qədər?
4-20 Repeat it. takRaaR et Təkrar et

4-21 Where is ___? ___ haaRaadaa 
yeRlashiR? ___ harada yerləşir?

4-22 What direction? hansee 
istigamatdadiR? Hansı istiqamətdədir?

4-23 Is it far? o oozagdaadiR? O uzaqdadır?

4-24 Are there armed men 
near here?

booRaadaa silaaKhli 
adaamlaaR vaaR?

Burada silahlı 
adamlar var?

4-25 Where did they go? onlaaR haaRaayaa 
getdeelaR?

Onlar haraya 
getdilər?
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4-26 What weapons? haansi silaaKhlaRdiR? Hansı silahlardır?
4-27 Speak slowly. aastaa daanish Asta danış

4-28 Where is your unit? sanin haRbee heesan 
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Sənin hərbi hissən 
haradadır?
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görübsən?
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PART 5:  NUMBERS

5-1 0    Zero sifiR Sıfır
5-2 1    One beeR Bir
5-3 2    Two eekee Iki 
5-4 3    Three uch Üç 
5-5 4    Four dœRd Dörd 
5-6 5    Five besh Beş 
5-7 6    Six aalti Altı 
5-8 7    Seven yed-dee Yeddi 
5-9 8    Eight sak-kiz Səkkiz

5-10 9    Nine dog-guz Doqquz 
5-11 10    Ten on On 
5-12 11    Eleven on beeR On bir
5-13 12    Twelve on eekee On iki
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5-14 13    Thirteen on uch On üç
5-15 14    Fourteen on dœRd On dörd
5-16 15    Fifteen on besh On beş
5-17 16    Sixteen on aalti On altı
5-18 17    Seventeen on yed-dee On yeddi
5-19 18    Eighteen on sak-kiz On səkkiz
5-20 19    Nineteen on dog-goz On doqquz
5-21 20    Twenty eeyeRmi İyirmi
5-22 30    Thirty otuz Otuz
5-23 40    Forty giRKh Qırx
5-24 50    Fifty al-li Əlli 
5-25 60    Sixty aaltmish Altmiş
5-26 70    Seventy yetmish Yetmiş
5-27 80    Eighty saksaan Səksən
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5-28 90    Ninety doKhsaan Doxsan
5-29 100    Hundred yuz Yüz
5-30 1,000    Thousand meen Min

5-31 10,000    Ten 
Thousand on meen On min

5-32 100,000   Hundred 
Thousand yuz meen Yüz min

5-33 1,000,000    Million beeR milyon Bir milyon
5-34 Plus plyoos / musbat Plyus / Müsbət
5-35 Minus meenos / manfee Minus / Mənfi
5-36 More (than) (ondaan) choKh (Ondan) çox
5-37 Less (than) (ondaan) aaz (Ondan) az
5-38 Approximately taKhmeenan Təxminən
5-39 First beeRinji Birinci
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5-40 Second eekinji Ikinci 
5-41 Third uchunju Üçüncü

5-40 Second eekinji Ikinci 
5-41 Third uchunju Üçüncü

5-40 Second eekinji Ikinci 
5-41 Third uchunju Üçüncü

5-40 Second eekinji Ikinci 
5-41 Third uchunju Üçüncü



PART 6:  DAYS OF THE WEEK / TIME

6-1 Sunday baazaaR gunu Bazar günü
6-2 Monday baazaaR eRtasee Bazar ertəsi

6-3 Tuesday chaRshamba 
aaKhshami Çərşənbə axşamı

6-4 Wednesday chaRshamba Çərşənbə
6-5 Thursday juma aaKhshaami Cümə axşamı
6-6 Friday juma Cümə 
6-7 Saturday shanba Şənbə
6-8 Yesterday dunan Dünən
6-9 Today boo gun Bu gün

6-10 Tomorrow saabaaKh Sabah
6-11 Day gun Gün 
6-12 Night geyja Gecə

PART 6:  DAYS OF THE WEEK / TIME

6-1 Sunday baazaaR gunu Bazar günü
6-2 Monday baazaaR eRtasee Bazar ertəsi

6-3 Tuesday chaRshamba 
aaKhshami Çərşənbə axşamı

6-4 Wednesday chaRshamba Çərşənbə
6-5 Thursday juma aaKhshaami Cümə axşamı
6-6 Friday juma Cümə 
6-7 Saturday shanba Şənbə
6-8 Yesterday dunan Dünən
6-9 Today boo gun Bu gün

6-10 Tomorrow saabaaKh Sabah
6-11 Day gun Gün 
6-12 Night geyja Gecə

PART 6:  DAYS OF THE WEEK / TIME

6-1 Sunday baazaaR gunu Bazar günü
6-2 Monday baazaaR eRtasee Bazar ertəsi

6-3 Tuesday chaRshamba 
aaKhshami Çərşənbə axşamı

6-4 Wednesday chaRshamba Çərşənbə
6-5 Thursday juma aaKhshaami Cümə axşamı
6-6 Friday juma Cümə 
6-7 Saturday shanba Şənbə
6-8 Yesterday dunan Dünən
6-9 Today boo gun Bu gün

6-10 Tomorrow saabaaKh Sabah
6-11 Day gun Gün 
6-12 Night geyja Gecə

PART 6:  DAYS OF THE WEEK / TIME

6-1 Sunday baazaaR gunu Bazar günü
6-2 Monday baazaaR eRtasee Bazar ertəsi

6-3 Tuesday chaRshamba 
aaKhshami Çərşənbə axşamı

6-4 Wednesday chaRshamba Çərşənbə
6-5 Thursday juma aaKhshaami Cümə axşamı
6-6 Friday juma Cümə 
6-7 Saturday shanba Şənbə
6-8 Yesterday dunan Dünən
6-9 Today boo gun Bu gün

6-10 Tomorrow saabaaKh Sabah
6-11 Day gun Gün 
6-12 Night geyja Gecə



6 6

66

6-13 Week hafta Həftə
6-14 Month aay Ay
6-15 Year eel İl 
6-16 Second saaneeya Saniyə
6-17 Minute dageega Dəqiqə
6-18 Hour sa-aat Saat 
6-19 Morning sahaR Səhər
6-20 Evening aaKhshaam Axşam 
6-21 Noon gunoRtaa Günorta 
6-22 Midnight geyja yaRisi Gecə yarısı
6-23 Now indi Indi 
6-24 Later sonRaa Sonra
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PART 7:  DIRECTIONS

7-1 Above / Over yooKhaaRi / ustundan / 
atRaafindaa

Yuxarı / Üstündən / 
Ətrafında

7-2 After / Past ondaan sonRaa / 
kechmak

Ondan sonra / 
Keçmək

7-3 Back / Behind geRee / aaRKhadaa Geri / Arxada

7-4 Before / In front of / 
Forward

gaabaak / 
gaRshisindaa / 
eeRalee

Qabaq / 
Qarşısında / 
İrəli

7-5 Between aaRasindaa Arasında 
7-6 Coordinates kooRdinatlaaR Koordinatlar
7-7 Degrees daRaja / gRadoos Dərəcə / Qradus
7-8 Down aashaghee Aşağı
7-9 East shaRg Şərq

7-10 Far oozaag / oozagdaa Uzaq / Uzaqda 
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7-11 Longitude oozoonlug daa-iRasee Uzunluq dairəsi
7-12 Left sol / soldaa Sol / Solda 
7-13 Latitude en daa-iRasee En dairəsi

7-14 My position is ___ 
maneem 
yeRlashdiyeem yeR 
___

Mənim yerləşdiyim 
yer ___

7-15 Near yaKhindaa / yanindaa Yaxında / yanında 
7-16 North shimaal Şimal
7-17 Northeast shimaal shaRg Şimal-Şərq
7-18 Northwest shimaal gaRb Şimal-Qərb
7-19 Right sagh / saghdaa Sağ / sağda
7-20 South janoob Cənub
7-21 Southeast janoob shaRg Cənub-Şərq
7-22 Southwest janoob gaRb Cənub-Qərb
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7-23 Straight ahead eeRalee İrəli
7-24 Under aaltindaa Altında
7-25 Up yooKhaRdaa Yuxarda
7-26 West gaRb Qərb
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PART 8:  LOCATIONS

8-1 Beach saahil Sahil
8-2 Border saRhat Sərhəd
8-3 Bridge chœRpu Körpü
8-4 Camp dushaRga Düşərgə
8-5 Dirt road palchigle yol Palçıqlı yol
8-6 Forest mesha Meşə
8-7 Harbor leemaan liman
8-8 Hill tapa Təpə
8-9 House ev Ev

8-10 Lake gœl Göl
8-11 Meadow chamanleek Çəmənlik
8-12 Mountain daagh Dağ 
8-13 Ocean okeyaan Okean
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8-14 Path cheghiR Çığır 
8-15 Paved road aasfaaltlanmish yol Asfaltlanmış yol
8-16 Place yeR Yer 
8-17 Position yeRlashideeyee yeR Yerləşdiyi yer
8-18 River chaay Çay
8-19 Road yol Yol 
8-20 Sea daneez Dəniz
8-21 Square meydaan Meydan 
8-22 Tree aaghaj Ağac 
8-23 Valley daRa Dərə
8-24 Village kand Kənd
8-25 Where? haaRaadaa? Harada?

8-14 Path cheghiR Çığır 
8-15 Paved road aasfaaltlanmish yol Asfaltlanmış yol
8-16 Place yeR Yer 
8-17 Position yeRlashideeyee yeR Yerləşdiyi yer
8-18 River chaay Çay
8-19 Road yol Yol 
8-20 Sea daneez Dəniz
8-21 Square meydaan Meydan 
8-22 Tree aaghaj Ağac 
8-23 Valley daRa Dərə
8-24 Village kand Kənd
8-25 Where? haaRaadaa? Harada?

8-14 Path cheghiR Çığır 
8-15 Paved road aasfaaltlanmish yol Asfaltlanmış yol
8-16 Place yeR Yer 
8-17 Position yeRlashideeyee yeR Yerləşdiyi yer
8-18 River chaay Çay
8-19 Road yol Yol 
8-20 Sea daneez Dəniz
8-21 Square meydaan Meydan 
8-22 Tree aaghaj Ağac 
8-23 Valley daRa Dərə
8-24 Village kand Kənd
8-25 Where? haaRaadaa? Harada?

8-14 Path cheghiR Çığır 
8-15 Paved road aasfaaltlanmish yol Asfaltlanmış yol
8-16 Place yeR Yer 
8-17 Position yeRlashideeyee yeR Yerləşdiyi yer
8-18 River chaay Çay
8-19 Road yol Yol 
8-20 Sea daneez Dəniz
8-21 Square meydaan Meydan 
8-22 Tree aaghaj Ağac 
8-23 Valley daRa Dərə
8-24 Village kand Kənd
8-25 Where? haaRaadaa? Harada?



9 9

99

PART 9:  DESCRIPTIONS

9A: COLORS

9-1 Black gaaRaa Qara
9-2 Blue mavee Mavi
9-3 Brown gahvayee Qəhvəyi
9-4 Gray boz Boz
9-5 Green yashil Yaşıl
9-6 Orange naaRinj Narinc
9-7 Purple banœvshayee Bənövşəyi
9-8 Red giRmeezee Qırmızı
9-9 White aagh Ağ

9-10 Yellow saRee Sarı
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9B: SIZES

9-11 Big yeeka Yekə
9-12 Deep daRin Dərin
9-13 Long ozun Uzun
9-14 Narrow daaR Dar
9-15 Short (in height) aalchag Alçaq 
9-16 Short (in length) gisaa Qısa
9-17 Small, little baalaajaa / keecheek Balaca / kiçik
9-18 Tall hunduR Hündür 
9-19 Thick kœk Kök
9-20 Thin aaRig Arıq
9-21 Wide gen Gen

9B: SIZES

9-11 Big yeeka Yekə
9-12 Deep daRin Dərin
9-13 Long ozun Uzun
9-14 Narrow daaR Dar
9-15 Short (in height) aalchag Alçaq 
9-16 Short (in length) gisaa Qısa
9-17 Small, little baalaajaa / keecheek Balaca / kiçik
9-18 Tall hunduR Hündür 
9-19 Thick kœk Kök
9-20 Thin aaRig Arıq
9-21 Wide gen Gen

9B: SIZES

9-11 Big yeeka Yekə
9-12 Deep daRin Dərin
9-13 Long ozun Uzun
9-14 Narrow daaR Dar
9-15 Short (in height) aalchag Alçaq 
9-16 Short (in length) gisaa Qısa
9-17 Small, little baalaajaa / keecheek Balaca / kiçik
9-18 Tall hunduR Hündür 
9-19 Thick kœk Kök
9-20 Thin aaRig Arıq
9-21 Wide gen Gen

9B: SIZES

9-11 Big yeeka Yekə
9-12 Deep daRin Dərin
9-13 Long ozun Uzun
9-14 Narrow daaR Dar
9-15 Short (in height) aalchag Alçaq 
9-16 Short (in length) gisaa Qısa
9-17 Small, little baalaajaa / keecheek Balaca / kiçik
9-18 Tall hunduR Hündür 
9-19 Thick kœk Kök
9-20 Thin aaRig Arıq
9-21 Wide gen Gen



9 9

99

9C: SHAPES

9-22 Round yumRu Yumru
9-23 Straight duz Düz 
9-24 Square duzbojagli Düzbucaqlı
9-25 Triangular uchboojaagli Üçbucaqlı

9D: TASTES

9-26 Bitter aaji Acı
9-27 Fresh taza Təzə
9-28 Salty duzloo Duzlu 
9-29 Sour tooRsh Turş 
9-30 Spicy aadveeyaalee Ədviyyəli 
9-31 Sweet sheeRin Şirin
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9E: QUALITIES

9-32 Bad pes Pis 
9-33 Clean tamiz Təmiz 
9-34 Dark tootgun Tutqun
9-35 Difficult chatin Çətin
9-36 Dirty chiRklee Çirkli 
9-37 Dry gooRu Quru 
9-38 Easy aasaan Asan 
9-39 Empty bosh Boş 
9-40 Expensive baahaali Bahalı 
9-41 Fast daavamlee Davamlı 
9-42 Foreign KhaaRijee Xarici 
9-43 Full taam / butun / doloo Tam / Bütün / Dolu
9-44 Good yaaKhshi Yaxşı

9E: QUALITIES

9-32 Bad pes Pis 
9-33 Clean tamiz Təmiz 
9-34 Dark tootgun Tutqun
9-35 Difficult chatin Çətin
9-36 Dirty chiRklee Çirkli 
9-37 Dry gooRu Quru 
9-38 Easy aasaan Asan 
9-39 Empty bosh Boş 
9-40 Expensive baahaali Bahalı 
9-41 Fast daavamlee Davamlı 
9-42 Foreign KhaaRijee Xarici 
9-43 Full taam / butun / doloo Tam / Bütün / Dolu
9-44 Good yaaKhshi Yaxşı

9E: QUALITIES

9-32 Bad pes Pis 
9-33 Clean tamiz Təmiz 
9-34 Dark tootgun Tutqun
9-35 Difficult chatin Çətin
9-36 Dirty chiRklee Çirkli 
9-37 Dry gooRu Quru 
9-38 Easy aasaan Asan 
9-39 Empty bosh Boş 
9-40 Expensive baahaali Bahalı 
9-41 Fast daavamlee Davamlı 
9-42 Foreign KhaaRijee Xarici 
9-43 Full taam / butun / doloo Tam / Bütün / Dolu
9-44 Good yaaKhshi Yaxşı

9E: QUALITIES

9-32 Bad pes Pis 
9-33 Clean tamiz Təmiz 
9-34 Dark tootgun Tutqun
9-35 Difficult chatin Çətin
9-36 Dirty chiRklee Çirkli 
9-37 Dry gooRu Quru 
9-38 Easy aasaan Asan 
9-39 Empty bosh Boş 
9-40 Expensive baahaali Bahalı 
9-41 Fast daavamlee Davamlı 
9-42 Foreign KhaaRijee Xarici 
9-43 Full taam / butun / doloo Tam / Bütün / Dolu
9-44 Good yaaKhshi Yaxşı



9 9

99

9-45 Hard (firm) mœhkam Möhkəm
9-46 Heavy bol Bol 
9-47 Inexpensive oojuz Ucuz 
9-48 Light (illumination) eeshigli İşıqlı
9-49 Light (weight) yun-gul Yüngül
9-50 Local yeRlee Yerli 
9-51 New yenee Yeni 
9-52 Noisy sasleechuylu Səsliküylü
9-53 Old (about things) kœhna Köhnə
9-54 Old (about people) gojaa Qoca
9-55 Powerful gujlu Güclü 
9-56 Quiet (person) sakeet Sakit 
9-57 Right / Correct doz Düz 
9-58 Slow yaavaash Yavaş 

9-45 Hard (firm) mœhkam Möhkəm
9-46 Heavy bol Bol 
9-47 Inexpensive oojuz Ucuz 
9-48 Light (illumination) eeshigli İşıqlı
9-49 Light (weight) yun-gul Yüngül
9-50 Local yeRlee Yerli 
9-51 New yenee Yeni 
9-52 Noisy sasleechuylu Səsliküylü
9-53 Old (about things) kœhna Köhnə
9-54 Old (about people) gojaa Qoca
9-55 Powerful gujlu Güclü 
9-56 Quiet (person) sakeet Sakit 
9-57 Right / Correct doz Düz 
9-58 Slow yaavaash Yavaş 

9-45 Hard (firm) mœhkam Möhkəm
9-46 Heavy bol Bol 
9-47 Inexpensive oojuz Ucuz 
9-48 Light (illumination) eeshigli İşıqlı
9-49 Light (weight) yun-gul Yüngül
9-50 Local yeRlee Yerli 
9-51 New yenee Yeni 
9-52 Noisy sasleechuylu Səsliküylü
9-53 Old (about things) kœhna Köhnə
9-54 Old (about people) gojaa Qoca
9-55 Powerful gujlu Güclü 
9-56 Quiet (person) sakeet Sakit 
9-57 Right / Correct doz Düz 
9-58 Slow yaavaash Yavaş 

9-45 Hard (firm) mœhkam Möhkəm
9-46 Heavy bol Bol 
9-47 Inexpensive oojuz Ucuz 
9-48 Light (illumination) eeshigli İşıqlı
9-49 Light (weight) yun-gul Yüngül
9-50 Local yeRlee Yerli 
9-51 New yenee Yeni 
9-52 Noisy sasleechuylu Səsliküylü
9-53 Old (about things) kœhna Köhnə
9-54 Old (about people) gojaa Qoca
9-55 Powerful gujlu Güclü 
9-56 Quiet (person) sakeet Sakit 
9-57 Right / Correct doz Düz 
9-58 Slow yaavaash Yavaş 



9-59 Soft yoomshaag Yumşaq 
9-60 Very aan / laap Ən / Lap
9-61 Weak zaa-eef Zəif 
9-62 Wet nam Nəm 
9-63 Wrong / Incorrect sahv Səhv
9-64 Young ganj Gənc

9F: QUANTITIES

9-65 Few / Little beeR paaRaa / aaz Bir para / Az
9-66 Many / Much Khaylee / choKh Xeyli / Çox
9-67 Part heesa Hissə

9-68 Some / A few beeR aaz / beeR 
gadaR Bir az / Bir qədər

9-69 Whole butun Bütün 
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PART 10:  EMERGENCY TERMS 

10-1 Emergency! bœh-Raan vazeeyat! Böhran vəziyyət! 

10-2 We need a doctor! beeza hakim 
laazimdiR! Bizə həkim lazımdır!

10-3 Distress signal hayajaan signali Həyəcan signalı
10-4 Help! chœmak edin! Kömək edin!
10-5 Evacuate the area! vilaayatee taRk edin! Vilayəti tərk edin!
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PART 11:  FOOD & SANITATION

11-1 Food yemak / aRzaag Yemək / Ərzaq
11-2 Can konseRv baankaasi Konserv bankası
11-3 Cup feenjaan Fincan 
11-4 Fork changal Çəngəl
11-5 Knife bichaag Bıçaq
11-6 Plate boshgaab Boşqab 
11-7 Spoon gaashig Qaşıq 
11-8 Beans lobyaa Lobya  
11-9 Beer peeva Pivə 

11-10 Bread chœRak Çörək
11-11 Butter yaagh Yağ
11-12 Cheese pendiR Pendir 
11-13 Coffee kah-va Qəhvə 
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11-14 Fish baalig Balıq 
11-15 Flour oon Un
11-16 Fruit meyva Meyvə
11-17 Meat at Ət 
11-18 Milk sud Süd
11-19 Oil beetkee yaaghi Bitki yağı
11-20 Potatoes kaaRtof Kartof 
11-21 Rice duyu Düyü 
11-22 Salt dooz Duz 
11-23 Soup soop Sup 
11-24 Sugar shakaR Şəkər 
11-25 Tea chaay Çay 
11-26 Vegetables taRavaz Tərəvəz
11-27 Water soo Su
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11-28 Wine shaRaab / chaaKhiR Şərab / Çaxır
11-29 Drink. ichmak Içmək
11-30 Eat. yemak Yemək

11-31 Don’t push! We have 
plenty of food.

eetalama! yemak 
choKhduR

Itələmə! Yemək 
çoxdur

11-32 Give me your bowl. chaasaani mana veR Kasanı mənə ver

11-33 Is the water safe to 
drink?

boo soo 
ichmaleediRmee? Bu su içməlidirmi? 

11-34 Boil the water. sooyoo gaaynaat Suyu qaynat
11-35 Wash your hands. alaReenee yoo Əllərini yu
11-36 Wash yourself here. booRaadaa yooyoonun Burada yuyunun

11-37 We need ___ liters of 
potable water.

beeza ___ leeteR 
ishmalee su laazimdiR

Bizə ___ litr içməli su 
lazımdır
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11-38 Where is the latrine?

toowaalet 
haaRaadaadiR? 
/ aayaagyoloo 
haaRaadaadiR?

Tualet haradadır? / 
Ayaqyolu haradadır?

11-39 The latrine is to the 
___.

toowaalet ___ / 
aayaagyolu ___

Tualet ___ / 
Ayaqyolu ___

11-40    left.    soldaadiR    soldadır
11-41    right.    saghdaadiR    sağdadır
11-42    straight ahead.    gabaagdaadiR    qabaqdadır
11-43 Is the food fresh? yemak tazadiR? Yemək təzədir?

11-44 Is the food spoiled? yemak KhaaRaab 
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PART 12:  FUEL & MAINTENANCE 

12-1 Gasoline benzeen / yaanaajag Benzin / Yanacaq 
12-2 Oil neft Neft
12-3 Diesel deezel Dizel
12-4 Gas (propane) gaaz Qaz 
12-5 Liters leetR Litr 
12-6 Do you have ___? seezda ___ vaaR? Sizdə ___ var?
12-7 Hydraulic fluid hidRaavleek maaye Hidravlik maye
12-8 Hydraulic system hidRaavleek seestem Hidravlik sistem

12-9 We need maintenance 
support.

beeza teKhneekee 
Khidmat laazimdiR

Bizə texniki xidmət 
lazımdır

12-10 We need ___. beeza ___ laazimdiR Bizə ___ lazımdır
12-11 400-cycle dœRd yuz dœvRa 400 (dörd yüz) dövrə
12-12 3-phase uch dœvR 3 (üç) dövr

PART 12:  FUEL & MAINTENANCE 

12-1 Gasoline benzeen / yaanaajag Benzin / Yanacaq 
12-2 Oil neft Neft
12-3 Diesel deezel Dizel
12-4 Gas (propane) gaaz Qaz 
12-5 Liters leetR Litr 
12-6 Do you have ___? seezda ___ vaaR? Sizdə ___ var?
12-7 Hydraulic fluid hidRaavleek maaye Hidravlik maye
12-8 Hydraulic system hidRaavleek seestem Hidravlik sistem

12-9 We need maintenance 
support.

beeza teKhneekee 
Khidmat laazimdiR

Bizə texniki xidmət 
lazımdır

12-10 We need ___. beeza ___ laazimdiR Bizə ___ lazımdır
12-11 400-cycle dœRd yuz dœvRa 400 (dörd yüz) dövrə
12-12 3-phase uch dœvR 3 (üç) dövr

PART 12:  FUEL & MAINTENANCE 

12-1 Gasoline benzeen / yaanaajag Benzin / Yanacaq 
12-2 Oil neft Neft
12-3 Diesel deezel Dizel
12-4 Gas (propane) gaaz Qaz 
12-5 Liters leetR Litr 
12-6 Do you have ___? seezda ___ vaaR? Sizdə ___ var?
12-7 Hydraulic fluid hidRaavleek maaye Hidravlik maye
12-8 Hydraulic system hidRaavleek seestem Hidravlik sistem

12-9 We need maintenance 
support.

beeza teKhneekee 
Khidmat laazimdiR

Bizə texniki xidmət 
lazımdır

12-10 We need ___. beeza ___ laazimdiR Bizə ___ lazımdır
12-11 400-cycle dœRd yuz dœvRa 400 (dörd yüz) dövrə
12-12 3-phase uch dœvR 3 (üç) dövr

PART 12:  FUEL & MAINTENANCE 

12-1 Gasoline benzeen / yaanaajag Benzin / Yanacaq 
12-2 Oil neft Neft
12-3 Diesel deezel Dizel
12-4 Gas (propane) gaaz Qaz 
12-5 Liters leetR Litr 
12-6 Do you have ___? seezda ___ vaaR? Sizdə ___ var?
12-7 Hydraulic fluid hidRaavleek maaye Hidravlik maye
12-8 Hydraulic system hidRaavleek seestem Hidravlik sistem

12-9 We need maintenance 
support.

beeza teKhneekee 
Khidmat laazimdiR

Bizə texniki xidmət 
lazımdır

12-10 We need ___. beeza ___ laazimdiR Bizə ___ lazımdır
12-11 400-cycle dœRd yuz dœvRa 400 (dörd yüz) dövrə
12-12 3-phase uch dœvR 3 (üç) dövr



12 12

1212

12-13 Alternating current dayishan jaRayaan Dəyişən cərəyan
12-14 115-volt yuz on besh volt 115 (yüz on beş) volt
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PART 13:  MEDICAL TERMS / GENERAL

13-1 Antibiotics aanteebioteek Antibiotik 
13-2 Bandage saaRig Sarıq
13-3 Blood gaan Qan
13-4 Burn yaanmaa / yaanig Yanma / Yanıq 
13-5 Clean tameez Təmiz
13-6 Dead œlu Ölü
13-7 Doctor hachim / doktoR Həkim / Doktor
13-8 Fever gizdiRmaa Qızdırma 
13-9 Hospital KhastaKhaanaa Xəstəxana 

13-10 Infection yoluKhmaa / 
infekseeyaa Yoluxma / İnfeksiya 

13-11 Injured zadalanmish Zədələnmiş
13-12 Malnutrition pees gidaalaanmaa Pis qidalanma
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13-13 Medic hakim Həkim
13-14 Medicine daRmaan Dərman
13-15 Nurse teeb baajisi Tibb bacısı
13-16 Poison zahaR Zəhər
13-17 Sick Khasta Xəstə
13-18 Vitamins veetameen Vitamin
13-19 Wound yaaRaa Yara
13-20 I am a doctor. man hachiman Mən həkiməm
13-21 I am not a doctor. man hachim deyilam Mən həkim deyiləm
13-22 I am going to help. man chœmak edaRam Mən kömək edərəm

13-23 Can you walk? san yeReeya 
beeleeRsan? Sən yeriyə bilirsən?

13-24 Can you sit? san otooRaa 
beeleeRsan? Sən otura bilirsən?
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13-25 Can you stand? aayaag usta dooRaa 
beeleeRsan?

Ayaq üstə dura 
bilirsən?

13-26 Are you in pain? san aghReeyiRsan? Sən ağrıyırsan? 

13-27 You will get a shot. sana eeyna 
vooRoolaajag Sənə iynə vurulacaq

13-28 I will take you to the 
hospital.

man sanee 
KhastaKhaneeyaa 
aapaRajam

Mən səni xəstəxanıya 
aparacam

13-29 What is wrong? na oloob? Nə olub?
13-30 Are you injured? san zadalanmisan? Sən zədələnmisən?

13-31 Can you feed 
yourself?

œzun yemak yeya 
beeliRsan?

Özünüz yemək yeyə 
bilirsən?

13-32 Open your mouth. aaghzineezee achin Ağzınızı açın
13-33 Are you pregnant? seez hamilazineez? Siz hamiləsiniz?
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PART 14:  MEDICAL TERMS / PARTS OF THE BODY

14-1 Abdomen gaaRin Qarın
14-2 Ankle topug Topuq
14-3 Arm gol Qol
14-4 Bone sumuk Sümük
14-5 Brain beyeen Beyin
14-6 Chest seena Sinə
14-7 Ear goolaag Qulaq
14-8 Elbow deeRsak Dirsək
14-9 Eyes gœz Göz

14-10 Face uz Üz
14-11 Finger baaRmaag Barmaq 
14-12 Foot panja Pəncə
14-13 Hair saach Saç 
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14-14 Hand aal Əl 
14-15 Head baash Baş
14-16 Heart uRak Ürək
14-17 Kidney bœyRak Böyrək
14-18 Knee deez Diz
14-19 Leg aayaag Ayaq 
14-20 Lips dodaag Dodaq
14-21 Liver jeeyaR Ciyər
14-22 Lungs aaghjeeyaRlaR Ağciyərlər
14-23 Mouth aaghiz Ağız
14-24 Neck boyun Boyun
14-25 Nose booRun Burun
14-26 Pelvis / Groin taaz / gaasig Taz / Qasıq
14-27 Ribs gaabiRghaalaaR Qabirğalar 
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14-28 Shoulder cheeyin Çiyin
14-29 Skull kala Kəllə
14-30 Spine onuRghaa sootunu Onurğa sütunu
14-31 Stomach (area) mada heesasee Mədə hissəsi
14-32 Stomach (organ) mada / gaaRin Mədə / Qarın
14-33 Teeth deeshlaR Dişlər
14-34 Toe aayaag diRnaghi Ayaq dırnağı
14-35 Tongue deel Dil
14-36 Wrist beelak Bilək
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PART 15:  MILITARY RANKS

15-1 General geneRaal General 
15-2 Admiral aadmeeRaal Admiral 
15-3 Colonel polkovneek Polkovnik 
15-4 Lieutenant Colonel podpolkovneek Podpolkovnik
15-5 Commander komaandaan Komandan
15-6 Major mayoR Mayor 
15-7 Captain kapeetaan Kapitan
15-8 Lieutenant leytinaant Leytenant
15-9 Sergeant seRzhaant Serjant

15-10 Soldier askaR Əsgər
15-11 Airman tayaaRachee Təyyarəçi
15-12 Seaman daneezchee Dənizçi

15-13 Marine daneez peeyaadaa 
askaRee Dəniz piyada əsgəri
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15-5 Commander komaandaan Komandan
15-6 Major mayoR Mayor 
15-7 Captain kapeetaan Kapitan
15-8 Lieutenant leytinaant Leytenant
15-9 Sergeant seRzhaant Serjant
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15-13 Marine daneez peeyaadaa 
askaRee Dəniz piyada əsgəri
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PART 16:  LODGING

16-1 We must spend the 
night here.

beez booRaadaa 
gejalamaliyeek

Biz burada 
gecələməliyik

16-2 Is there a dining facility 
here?

booRaadaa yemak 
lavaazimati vaaR?

Burada yemək 
ləvazimatı var?

16-3 How many kilometers 
to the nearest town?

an yaaKhin shahaR 
necha kilometeR 
yaKhinlighdaadiR?

Ən yaxın şəhər 
neçə kilometr 
yaxınlıqdadır? 

16-4 Are there any hotels 
near here?

boo yaaKhinligdaa 
mehmanKhanalaaR 
vaaR?

Bu yaxınlıqda 
mexmanxanalar var?

16-5 Are there any 
restaurants near here?

boo yaaKhinligdaa 
RestoRaanlaaR vaaR?

Bu yaxınlıqda 
restoranlar var?

16-6 We want to go to ___. beez ___ getmak 
istayeeReek

Biz ___ getmək 
istəyirik
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16-7 Are there rental cars 
available?

oRaadaa maashin 
eejaaRa etmak 
mumchunduRmu?

Orada maşın 
icarə etmək 
mümkündürmü?

16-8 Is there a telephone 
available?

oRaadaa telefon 
vaaR? Orada telefon var?

16-9 We need ___ gallons 
of potable water.

beeza ___ galon 
eechmalee soo 
laazimdiR

Bizə ___ gallon içməli 
su lazımdır
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PART 17:  OCCUPATIONS

17-1 Air Force haRbee haavaa 
gœvalaRee Hərbi hava qüvvələri

17-2 Army oRdoo Ordu
17-3 Marines daneez peeyaadasee Dəniz piyadası

17-4 Navy haRbee daneez 
gœvalaRee Hərbi dəniz qüvvələri

17-5 Air Defense haavaa hujoomoonaa 
gaaRshi mudaafeeya

Hava hücumuna qarşı 
müdafiə

17-6 Commander Ra-ees Rəis
17-7 Dentist desh hakeemee Diş həkimi
17-8 Doctor hachim Həkim
17-9 Driver suRuju / shofeR Sürücü / Şofer

17-10 Farmer kandlee / feRmeR Kəndli / Fermer
17-11 Fisherman baaligchi Balıqçı 
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17-12 Government employee eedaaRa eeshchisee Idarə işçisi
17-13 Guard gœzat-chee Gözətçi
17-14 Housewife evdaaR gaadin Evdar qadın
17-15 Laborer fah-la Fəhlə
17-16 Mechanic meKhaneek Mexanik 
17-17 Messenger KhabaR gateeRan Xəbər gətirən
17-18 Pilot peelot / tayaaRachi Pilot / Təyyarəçi
17-19 Policeman polees Polis 
17-20 Sailor daneezchi Dənizçi
17-21 Businessman biznesmen Biznesmen
17-22 Shopkeeper dukaanchi Dükançı
17-23 Soldier askaR Əsgər
17-24 Student talaba Tələbə
17-25 Teacher mu-alim Müəllim
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PART 18:  CUSTOMS (PORT OF ENTRY)

18-1 Where is my customs 
declaration?

maneem chœmRuk 
deklaaRasiyam 
haaRaadaadiR?

Mənim kömrük 
deklarasiyam 
haradadır?

18-2 I do not have anything 
to declare.

maneem elaan etmak 
uchoon maloomaatim 
yoKhduR

Mənim elan etmək 
üçun məlumatım 
yoxdur

18-3 These goods are 
personal. boo shaKhsee maaldiR Bu şəxsi maldır

18-4 Not for sale. saatish oochun deyil Satış üçun deyil

18-5 Can you help me fill 
out the forms?

mana aanketlaRee 
doldooRmag uchoon 
chœmak eda 
bilaRaseenizmee?

Mənə anketləri 
doldurmaq üçün 
kömək edə 
bilərsinizmi?

18-6 Is this correct? boo dagigdiR? Bu dəqiqdir?

18-7 Here is my passport. booyooRun boo 
maneem paaspoRtum

Buyurun bu mənim 
pasportum
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18-8 Here is my visa. booyooRun boo 
maneem veesam

Buyurun bu mənim 
vizam

18-9 I have no Azeri money. manda aazeRbaayjaan 
pooloo yoKhduR

Məndə Azərbaijan 
pulu yoxdur

18-10 Ad valorem
yuchun 
meegdaaRindaan asili 
olaaRaag

Yükün miqdarından 
asılı olaraq

18-11 Ammunition haRbee lavaazeemaat Hərbi ləvazimat
18-12 Baggage baagaj / yuk Baqac / Yük

18-13 Bill of lading gœndaReelan yuk 
uchun veRilan sanad

Göndərilən yük üçün 
verilən sənəd

18-14 Cargo gamee yuchu Gəmi yükü 
18-15 Customs jœmRuk RusoomlaaRi Gömrük rüsumları

18-16 Customs declaration jœmRuk 
deklaaRaasiyasi Gömrük deklarasiyası

18-17 Customs tax jœmRuk veRgisee Gömrük vergisi
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18-18 Customs worker jœmRuk eeshchisee Gömrük işçisi
18-19 Damaged zadalanmeesh Zədələnmiş
18-20 Delivery jaatdiRma Çatdırma
18-21 Duty boRj / vazeefa Borc / Vəzifə
18-22 Expenditures KhaRj Xərc
18-23 Export eeKhRaaj Ixrac 
18-24 False yaalaan / sahv Yalan / Səhv

18-25 Foreign currency KhaaRijee pul / 
vaalyutaa Xarici pul / Valyuta

18-26 Form (document) aan-ket Anket
18-27 Holding saaheeb olmaa Sahib olma
18-28 Import eedKhaal etmak Idxal etmək
18-29 Insurance seeghoRtaa Sığorta 
18-30 Azerbaijan azeRbaayjaan Azərbaijan
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18-31 Loading yooklama Yukləmə 
18-32 Name of goods maalaaRin aadee Malların adı
18-33 Narcotics naaRkoteek Narkotik 
18-34 National treasure meelee dayaRlaR Milli dəyərlər
18-35 Nomenclature nomenklaatooRaa Nomenklatura

18-36 On-board boRt-daa / boRtoon 
ustunda

Bortda / Bortun 
üstündə

18-37 Origin manba Mənbə
18-38 Owner saaheebkaaR Sahibkar

18-39 Packing list gaablaashdiRma 
siyaaghisi Qablaşdırma siyahısı

18-40 Passport paaspoRt Pasport 
18-41 Permission eejaaza İcazə 

18-42 Personal use shaKhsee isteefaada 
uchun Şəxsi istifadə üçün
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18-43 Personnel heyat / peRsonaal Heyət / Personal

18-44 Prohibited gaadaaghaan 
olunmush Qadağan olunmuş

18-45 Property mulk Mülk
18-46 Rate geemat Qiymət
18-47 Rate of exchange vaalyootaa kuRsoo Valyuta kursu

18-48 Receipt aalinmaa baaRada 
gabz Alınma barədə qəbz

18-49 Relics jasooR oloon Cəsur olun

18-50 Restricted mah-
doodlaashduRilmish Məhdudlaşdırılmış

18-51 Souvenir sooveneeR / KhaatiRa 
hadiyasee

Suvenir / Xatirə 
hədiyyəsi

18-52 Specification spesifikaasiyaa Spesifikasiya
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18-53 Storage saaKhlaamaa Saxlama 
18-54 Tariff taaReef Tarif
18-55 Tax-free veRgeedan aazaad Vergidən azad
18-56 To answer jaavaab veRmak Cavab vermək
18-57 To be responsible for jaavaabdeh olmaag Cavabdeh olmaq
18-58 To export eeKhRaaj elamak İxrac eləmək
18-59 To fill out aanket doldooRmaag Anket doldurmaq

18-60 To present for customs 
inspection

jœmRuk 
nazaaRateena 
tagdeem etmak

Gömrük nəzarətinə 
təqdim etmək 

18-61 Transportation daashimaa / 
daashinmaa Daşıma / Daşınma 

18-62 Unloading boshaltmaag Boşaltmaq
18-63 Valuables geematlee Qiymətli
18-64 Value dayaR / geemat Dəyər / Qiymət
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18-65 Visa veezaa Viza
18-66 Weapons seelaaKh Silah
18-67 X-ray machine iks-Ray aapaaRaati X-rey aparatı
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PART 19:  RELATIVES

19-1 Aunt (paternal) / 
(maternal) beebee / Khaalaa Bibi / Xala

19-2 Brother gaRdaash Qardaş
19-3 Child ooshaag Uşaq
19-4 Children ooshaaglaaR Uşaqlar

19-5 Cousin (paternal) / 
(maternal)

ami oghloo / ami gezi / 
dayee oghloo / dayee 
gizi

Ami oğlu / Ami gizi 
Dayı oğlu / Dayı qızı 

19-6 Daughter giz / giz evlaadi Qız / qız evladı
19-7 Family aayla Ailə
19-8 Father aataa Ata
19-9 Grandfather baabaa Baba

19-10 Grandmother nana Nənə
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1919

19-11 Husband aaR / hayaat 
yoldashee Ər / Həyat yoldaşı

19-12 Man kishee Kişi 
19-13 Men kisheelaR Kişilər
19-14 Mother aanaa Ana
19-15 Relatives gohumlaaR Qohumlar
19-16 Sister bajee Bacı 
19-17 Son oghool Oğul

19-18 Uncle (paternal) / 
(maternal) amee / daayi Əmi / Dayı 

19-19 Wife aaRvaad / hayaat 
yoldashee Arvad / Həyat yoldaşı

19-20 Woman gaadin Qadın
19-21 Women gaadinlaaR Qadınlar

19-11 Husband aaR / hayaat 
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PART 20:  WEATHER

20-1 Cold soyuug Soyuq
20-2 Dry gooRoo Quru
20-3 Earthquake zalzala Zəlzələ
20-4 Fog toomaan Tuman
20-5 High winds gujlu kulak Güclü külək
20-6 Hot eesti İsti
20-7 Humidity Rutoobat Rütubət
20-8 Ice booz Buz
20-9 Lightning eeldiRm İldırım

20-10 Rain yaaghish Yağış
20-11 Sandstorm samoom yelee Səmum yeli
20-12 Severe saRt Sərt
20-13 Snow gaaR Qar
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20-14 Storm toofaan Tufan
20-15 Temperature haRaaRat Hərarət
20-16 Thunderstorm toofaan Tufan
20-17 Weather haavaa Hava
20-18 Wet namleek Nəmlik
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PART 21:  GENERAL MILITARY TERMS

21-1 Airfield aayeRodRom Aerodrom
21-2 Ammunition haRbee lavaazeemaat Hərbi ləvazimat
21-3 Armed men seelaaKhli aadamlaaR Silahlı adamlar
21-4 Artillery aaRtileReeya Artilleriya
21-5 Barracks kaazaaRmalaaR Kazarmalar
21-6 Base baazaa Baza
21-7 Camp dushaRga Düşərgə

21-8 Cannon top / aRtileReeya 
topoo Top / Artilleriya topu

21-9 Car maashin Maşın 
21-10 Commander komandiR Komandir
21-11 Enemy dushman Düşmən
21-12 Explosive paaRtlayiji Partlayıcı
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21-13 Friendly dostjasina Dostcasına
21-14 Grenade gumbaaRaa Qumbara
21-15 Gun taapanja Tapanca
21-16 Jeep jeep Cip
21-17 Kilometer kilometeR Kilometr
21-18 Knife buchaak Bıçaq
21-19 Leader Rah-baR / leedeR Rəhbər / Lider
21-20 Machine gun poolemyot Pulemyot
21-21 Mine meena Mina

21-22 Minefield meenalanmish sah-
Raa Minalanmış səhra

21-23 Missile Reyaakteev maRmee / 
Raaket

Reaktiv mərmi / 
Raket

21-24 Mortar moRteeRa Mortira
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21-25 Officer zaabeet Zabit
21-26 Pistol taapaanjaa Tapanca
21-27 Plane teyaaRa Təyyarə
21-28 Protection mudaafeeya Müdafiə
21-29 Refugee gaachgin Qaçqın
21-30 Rifle tufang Tüfəng
21-31 Rocket Raaket Raket
21-32 Rocket launcher Raaket booRaKhaan Raket buraxan
21-33 Shelter sighinaajaag Sığınacaq
21-34 Ship gamee Gəmi
21-35 Sniper esnaaypeR Snayper
21-36 Soldier askaR Əsgər
21-37 Stronghold daayaag Dayaq
21-38 Tank taank Tank
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21-37 Stronghold daayaag Dayaq
21-38 Tank taank Tank
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21-39 Tent chaadiR Çadır
21-40 Trailer tReyleR Treyler

21-41 Truck yuk dashiyaan 
maashin Yük daşıyan maşın

21-42 Unit haRbee heesa Hərbi hissə
21-43 Weapons seelaaKh Silah
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PART 22:  MINE WARFARE TERMS

22-1 Angle jœRma nœktasee Görmə nöqtəsi
22-2 Azimuth aazeemut Azimut
22-3 Cleared lane aachig kecheed Açıq keçid
22-4 Compass kompaas Kompas
22-5 Danger area tah-luchalee zonaa Təhlükəli zona
22-6 Demolition daaghitmaa Dağıtma 
22-7 Grappling hook gaaRmaag Qarmaq
22-8 In place yeReenda Yerində
22-9 Metallic metaal Metal

22-10 Mine meenaa Mina
22-11 Minefield meenaalanmish saaha Minalanmış sahə
22-12 Non-metallic metaaldaan olmayaan Metaldan olmayan
22-13 Pace aad-dimlaamaa Addımlama
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22-14 Stake deeRak Dirək
22-15 Tape lent Lent
22-16 Tree aaghaaj Ağac
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ADDITIONAL MATERIALS AVAILABLE:

Medical Survival Kit contains:
	 1. Introduction	 9. Surgery Instructions	 17. Neurology
	 2. Guidance	 10. Pain Interview	 18. Exam Commands
	 3. Registration	 11. Medicine Interview	 19. Caregiver
	 4. Assessment	 12. Orthopedic	 20. Post-op / Prognosis
	 5. Surgical Consent	 13. Obstetrics / Gynecology	 21. Medical Conditions
	 6. Trauma	 14. Pediatrics	 22. Diseases
	 7. Procedures	 15. Cardiology
	 8. Foley	 16. Ophthalmology

Aircrew Operations Survival Kit contains:
	 1. Emergency Transmissions	 7. Airfield Specifics
	 2. General Air Traffic Control	 8. Cargo Handling
	 3. Communication Clarification	 9. Maintenance
	 4. Landing Instructions	 10. Fuel
	 5. Taxi Instructions	 11. Weather 
	 6. Departure Instructions
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